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Vagyunk! 
- Irta: 

Keleted valami fény dereng. Mintha 
a rőisdsujju hajnal bontaná ki esines 
fátyolát, léleküditő se ive tzsongi tó lé t -
vány örvendezteti a magyar kebleket. 

Észrevették minket. A külföld, 
mely eddig rideg negdoióval késelt 
mindent a mi magyar, most egyszerre 
észre tér 8 elismeréssel adózik küz
delmeinknek, szorgalmunknak, tehet
ségünknek. 

Vagyunk I Büsakén, hazafias érzel
mektől duzzadó kebellel mondjuk 
ki eat, mert ime a mi napunk nyu-
goton most kel fel teljes pompá
jában, hogy elkápráztassa atok sze
meit, kik mindenkor behunyták azt, 
ha olyas valamit kellett meglátniók, 
ami a mi dicsőségünket, a mi nagy
ságunkat igazolta. 

Egymásután , szinte kronologikus 
rendben sorakoznak a jelenségek, 
melyek igazolják, hogy a külföld 
végre tudomást vett rólunk. Elismer, 
öná l ló , független, szabad nemzet

nek tart a nem Ausztria valamely 
tartományának, vaaalus államának. 
A „Prina Heinrioh Automobil Parth" 
kezdte a sort .Magyarországon keresz
tül megy a nemzetközi verseny, 
melynek élén a német ' c sászár test
vére személyesen áll. Az egész v i lág 
sajtója cikksorozatokat szentelt ez 
útnak s igy kénytelen-kelletlen meg
keltett emlékesnie aa útvonalról is, 
mely legnagyobb részt hazánkon 
keresztül vezetett. Minden országnak 
tudomást kellett szereznie a mi 
tételünkről, hiszen képviselőjük sze
mélyes tapasztalatairól számolhatot t 
be nékik rólunk. 

8 mi nem vallqttunk szégyent , 
mint ahogy nem is vallhattunk. 

A sort a L°ipziger Illustrierte 
Zeitung folytatta. E z a tekintélyes 
német vi láglap, mely Óriási elterjedt
ségénél fogva hihetetlen nagy o lvasó 
kösönségge l rendé*, kenik, legújabb 
számát tisztán és önzetlenül Magyar
országnak szentelte. Ae egész lap
szám írásban és képben országunk 
természeti kincseinek, szépségeinek 

méltatásával foglalkozik. S vqlóban 
előktlőbb, szebb és hasznosabb 
reklámot seki eem nyújthatott volna, 
mint ea a német világlap speciális 
magyar számával . 

Folytatja majd hazánk ismertetését 
egy másik illusztrált német világlap. 
A „Moderné Kunit* kormányunk 
támogatásával s t intéa speciális ma
gyar számot fog adni, melyben 
épen ugy, mint a Lí ips iger Illustrierte, 
országunkat írásban és képben fogja 
ismertetni. 

S igy tovább. Sokat sorolhatnánk 
m é g (el olyan eseme'nyeket, melyek 
egytő l egyig, mind-mind a magyar 
érdekek szószólói , a mi létetésünk 
hangos bizonyítói. 

S ennek igy kell lennie. Eleddig 
rólunk csupán a béori sajtó szó
csövein keresztül vett tudomást a 
külföld. Most máskép áll a dolog. 
Egyenes, tiszta, a mi érdekeinket 
e lősegí tő forrásokból táplálkozik a 
külföldi sajtó, melynek szimpátiáját, 
rokonszenvét épen azért könnyű volt 
ily módon kiérdemelnünk. De hát 

Capriccioso. 
bta: Mtyta M A 

S a férfi lassan, vágyakoiva simult a 
lányhoa. Reszkető keae loppal a lány 
keiéhea ért. Végig simított* azt. Mintha 
villamos áram reagett volna aaon keresa-
ttíl, megreiaeot a a aaent narelem Iliié
ben égett, 

S moat lasaan suttogni ketdett. Hang
jában a otábitáa minden léngja pense-
lően lobogott, Iaaé, forrd volt lehelete. 

— Azután végig csókolnám kia kesé
nek pioioy ujjától egéaa a zárkáig. Kea-
deoám a magasan iveit homlokán. Az
után a két szemét. Maga vágyakoaóan 
lehunyná azt • én csókolnám ast ezse-
veszettül, őrülten, szünetlenül. Aa ajká
nál, miként a tikkadt vándor, pihenőt 
tartanék. S laivnám másét addig, mig 
lélegzete elállana. 

A lány megborzongott. Egéai testén a 
uUsi sseroérera a a i ismeretlen utáni kí
váncsiság vibrált keresatiil. 

— Senki ugy oem fogja magát ne -
retni, mint én. Mert nagyon kevéa ember 
tud ugy aaeretni, miként én. Ha rossa 
hangulat kínozná, megkaoagtatnám tré
fáimmal. Ha romul éretné magát, addig 
simogatnám, eddig bécésgetném, mig 
minden buja, baja elraulIsDs, Saereaseo 
egy kiraé. 

A lány nem felelt. Osak éjuinü hajá
val megkoronázott fejét: ingatta, letaao, 
saomoruan. 

— Minden gondolatom a magáé. Síi-
vem minden luktető cseppje önért ver, 
mindig magától indul ki miodeo gondo
latom • izmát magához tár viasza. Egy 
biatató siót csupán, egy meleg tekintetet, 
hogy van reményem arra, hogy majd nerat, 

S a lány hideg maradt, mint egy taobor. 

A férfi minden ékeaasótaaa, miodeo kö
nyörgése hiába való volt. A gyönyörű 
lány nem könyörült rajta. Még caak any-
oyira lem, hogy legalább isinlelt volna 
valamelyes éraelmet iránta. Megmondta 
nyíltan, minden kertelél nélkül: 

— Nem iseretem, nem tudom Méretni 
magát. 

— De hát miért? Olyan utálatos, any-
njira rut vagyok, hogy egyáltalában 
nem tud megneretni. Vagy nem akar, 
vagy mást i t et ? I 

— Nem aat ._ ek aenkit. S nem olyan 
rut, aem olyan utálatos, hogy oa lehetne 
••éretni. De én nem aeeretem. Hogy 
miért, aet nem tudom. De moat, e perc
ben ériem, hogy at, amit maga iránt 
érzek, ae aem e szerelem. Nem mondom, 
hogy nem tudoám szeretni. De várjon 
türelemmel. Miért olyan sürgős? Moat 
egysserre ? I 
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e*t ae utat kellett épen megjárnunk. 
Eat kellett s«ép szóval sok jóakarattal 
megépíteni. Amit századok rossi 
politikája, gondatlansága elrontott, 
hangya szorgalommal megjavítani, 
kiigazítani. 8 ime, mint látjuk, sike
rült. _ . ... . 

Hogy kié as ócdem, hogy kit illet 
a dicsőség s a babér, azt ne firtas
suk. Az eredmények igazolják, hogy 
azok, akik ezael a misszióval meg
bízattak, jól végezték dolgukat s mi 
hálásan élvezzük majd azok mun
kájának édes gyümölcseit . 

Vagyunk, létezünk, elismernek I 
Dagadó kebellel, büszke hazafias-
sággal hangoztatjuk. Megláttak és 
csodálnak. Mintha egy uj Amerikát 
fedezett volna fel a kulturált nyugat, 
ugy tekint reánk, szerintük ifjú 
Magyarországra. 

8 ha lesznek majd olyanok, kik 
a nemzeti kormány érdekeit minden
kor kisebbíteni igyekeznek, egyet 
soha, semmi körülmények között 
sem tagadhatnak majd meg tő le : 
s ez az, hogy megismertették az 
országot a külfölddel, kiásták az 
ismeretlenség, a közöny, a nem
törődömség sivár spenészes odújából. 

Egyről-másról. 

Végre megjött! 
Isten bisony megjött! 
De hit mi? 
Mi volna más, mint a Kaposvár rt. vá

ros képviselőtestülete által alkotott, a 
kofák piaci elővásárlási jogát korlátoló 

saabilyrendelet, a miniaater által jóvá
hagyva. 

Meg van hát mentve a város kö-
•önsége a kofák lelketlen uzsorája ellen. 

Nagy öröm van Kaposvár városában. 
Mindenféle élelmisser O'CJÓ árban lesz 
kapható. 

Ssegény kösönség I Nem is gondolja, 
hogy öröme nagyon korai. 

Pedig, ha a kofahad mosolygó, állító
lagos aroára, valójában aaonban pofájára 
rátekint, lehetetlen, hWtf el ne fogja a 
kétség. 

Mert hát bisony, ásókról sem nés le 
valami nagy szomorúság. 

Ennek as oka igeo egysserU I 
Meg vsn ugysnis engedve nekik, hogy 

a „maguk szükségletére ők is vásárolhatnak 
előre is." 

No, hát vásárolnak 1 
Egy-egy kofanagysága; a saját saükség. 

létére vess két-három pár csirkét, ksosát, 
libát, gyümölcsöt, főseléket stb, 

Ast asután olyan hirtelen eltünteti, 
hogy mire rendőr látná, már ismét saját 
ssUkségletére vásárolja össae as olcsób
ban kiniit élelmi cikket, amely asután 
ismét hamar eltűnik. Olyan alakokat lá
tunk 3—10 pár baromfit egysserre venni, 
akiknek annyi értékük' sohasem volt, 
sohasem less, de mart nem „közismert 
kofák* bisonyára a kapott pánién atok 
sairoára vesaik össze. A valódi vevő, a 
kofa pedig mellettük csak as elleuöriést 
gyakorolja és helyettük alkusaik. 

Vannak asután aa ug) nevezett közben
járók. 

Eaek a kofákhoa tartozó férjek és 
egyéb rokonok, akik ráveszik as elárusí
tókat, hogy vékáikat égést 9 óráig le

kötve tartsák, mert 9 óra után tokkal 
nagyobb árt kapnak áruikért. 

Persse, hogy elhiaaik nekik a termelők 
nagyrétté és eladás tekiotelébeo szóba 
sem áll a venni akarókkai; nem tudván 
sst, hogy őt a kofák hoszátartosói teszik 
bolondá. 

Alkalmunk volt látói, hogy már fél 
kilenc órakor, vagy még előbb is a piaci 
bódék csak ugy döntik magukból a sok 
„saját használatra* össaeváaárolt baromfi 
félét. Esekkel aau'án a kofanagyságik 
letelepedoek at elárusítók kösé és méreg 
drágán árulják áruikat, amit a termelő 
látva, nagyon természetes, bogy szintén 
megfizethetetlen árt kér kilenc áru előtt. 

A szabályrendelet tehát csak arra jő, 
hogy a kofáknak legyen jogoime Kapos
vár intétőkőreit ssidni, ócsárolni azért, 
mert a „szegény embernek* élni sem en
ged I 

Csak ugy ér tehát a megalkotott saa-
bályrendelet valamit, hogy ha a rendőr
ség erélyesen talpra ál l ; kiterjessti figyel
mét mindenre és a legosekélyebb beiga
zolt visszaélést vasszigorral torolja meg. 

Fel is tesstük eat főkapitányunkról, 
mert tudjuk, hogy megvan nála aa erély. 
az akarat, áe neki is van dm, ami nagy
ban korlátozza eljárásában I 

Nevezetesen : 
Kevés a rendőrje! 
Iparkodjon tehát a képviselőtestület 

ezen a bajon segíteni elsősorban, mert 
másképpen a saabályrendelet csak irott 
malagát marad. 

És ha adott is aa Isteo esőt, köszönet 
ugyan oem lest benn, 

Sapristi. 

— A férfi leverten, bánatosan tekintett 
a leányra. Két szemében könny ragyogott 
a olyan fájdalmasan, olyan szomorúan 
tekintett a messzeségbe, mint a kinek 
nincs remélni valója, 

— Miért oly sürgős ? 1 Hát nem eleget 
vártam, hát nem eleget igyekeztem, bogy 
megkedveltessem magamat. Vagy nem 
ugy intéztem, hogy feledni próbáljam ? 
Nem sikerült, Ha két napig nem látom, 
megőrülök, nincs gondolatom, nincs cse
lekvő képességem. Hulla vagyok, értel
metlen, érzéketlen holttetem. Csak ha 
magát látom, éledek uj életre. Mintha 
kicseréltek volna, pezsegve for ereimben 
a vér, saivem hatalmasan lüktet s én 
újra élek, újra gondolkozom. 

S e lány hideg maradt, mint egy 
szobor. 

A férfi még próbálkozott. Minden erejét, 
minden tudását összeszedte, bogy szere
lemre gerjessze a leáoyt, de nem sikerült. 
A másutt sokssorosaa kedvelt, szeretett 
férfi, mit sem tudott kicsikarni a hideg 
jégszoborból. 

S azután elhagyta erejis. Éreate, hogy 
itt nioci mit kereanie. Elment, Tudta jól, 
hogy távozása nem okoz keierüséget a 
lánynak, ratyt ha osak a legkisabb rész
vétet, vagy fájdalmat keltet is volna e 
ténye, ugy maradt volna. Egyetlen szó, 
egy meleg pillantás visszatartotta volna, 
de ennyit sem juttatott neki e lány. 

Elment, Eleinte neheaen ment a sze
retett leány nélkülözése, fle asután bele
feküdt a munkába. Dolgohott, mint egy 
igevonó illet t e munka gyönyöre lassan-
lassan behegeastetta fájó sebét. 

Hs néha-néha ugy hosta magával a 
véletlen, hogy találkoztak aa utcán, fel 
fel lobbant beone a szenvedély, de azután 
ismét lecsillapultak a háborgó hullámok • 
a szerelmi láng ismét lelohadt. 

S a lány tovább is hideg maradt. 
Nem tudott szeretni senkit. A tűz, mely 

szemeiből kicsapzott, hamis fény volt 
csupán, nem a saiv melengette aat, 

S multak as idők. |A férfi egyre emel
kedett. Hír, dicsőség, vagyon jutalmasta 
hihetetlen szorgalmit. Miodaa a cél, mit 
maga elé tüaött, egymásután teljesedésbe 
ment. Mindenütt szerették, tisttelték, 
ünnepelték. 

Nem nősült meg. A szerelmet kitörülte 
szivéből. Ae, ki valamikor oly forrón, 
persaelőn tudott szeretni, kitörülte ee 
éneimet szivéből, Hiába próbálkoztak a 

Leghathatósabb és legízletesebb h i z l a l ó és v é r t i s z t í t ó s z e r ! Leghathatósabb és legízletesebb h i z l a l ó és v é r t i s z t í t ó s z e r ! 

E N E i ^ ram Számos előkelő orvostanár és szaktekintély által kitűnő eredménnyel kipróbálva. 

RvPrmpbpbnAI • S i e t t e ü a ) á r á s t é * fogzást, eloszlatja a mirigyeket és az 
uyei UlCftC&llCl. ótvart, biztosítja a csontok és izmok ép fejlőd&ét, javítja 
és rendezi az emésztést 

PplnAHAknAI • Utolérhetetlen vérképző, gyengélkedőknél erősítő és mirigy-
• s í u u u o a u o i . oszlató szer, mellbajosoknál megszünteti az izzadást és elő
segíti a gyógyulást 

Egy e g é s z doboz á r a 2.50 korona . 
Kapható a gyógyszertárakban, de biztosan az 
I I I 1 C I I VÁLLALATNÁL PÉCSETT, 

•oly 6 dobozt ktrnsrtsm nálM. 

Számos előkelő orvostanár és szaktekintély által kitűnő eredménnyel kipróbálva. 

RvPrmpbpbnAI • S i e t t e ü a ) á r á s t é * fogzást, eloszlatja a mirigyeket és az 
uyei UlCftC&llCl. ótvart, biztosítja a csontok és izmok ép fejlőd&ét, javítja 
és rendezi az emésztést 

PplnAHAknAI • Utolérhetetlen vérképző, gyengélkedőknél erősítő és mirigy-
• s í u u u o a u o i . oszlató szer, mellbajosoknál megszünteti az izzadást és elő
segíti a gyógyulást 



1800. jnuni* 18-

H I RIJE K . 

— Ügyészi hslyottesi illái randsserszi-
télét akarják a váróinál. Eonél okosabbat 
a város atyái bisonyára nem gondolhattak 
volna ki , mert egy ttgyései helyettesre 
igesán égeti ssüksége van Kaposvár 
városinak. 

— á kaposvári á l ln i sltnJ népiskolák-
bu a folyó 1908—1900. tanévi záróvizsgá
latok • következő torrendben fognak meg
tartatni : 

Június 21-én d. e. a középponti (snna-
utcai) iskola összes osztályaiban. Június 22-én 
d. e. a fö-utcai (cigli) iskola összes osztá
lyaiban. Június 23 án d. e. a Széchenyi-téti 
iskola összes osztályaiban. Június 24-én a 
sétatéri iskola összes osztályaiban. Június 
25-én d. e. a Petőfi-utcai iskola összes osz
tályaiban. Június 28-n Te Deum és az érte
sítők kiosztása. 

— RcraagytrotitáJ. Kuia Sándor kapos
vár i lekoa, a maga, valamint kiskorú János 
nevil fia családnevét „Kutas"-ra magya
rosította miniszteri eogedélylyel. 

— Ufátillál A szigetvári polgári fiu 
és leányiskola növendékei körülbelül 
140-en Valentini György igazgató, vala
mint b. tanárjuk veaetése mellett kirán
dultak Badacsonyba, ihol Ssegedy Róza 
volt házának megtekintése után a Kis
faludy ház elé vonultak, ahol a haeefiei 
tanári kar elénekelteié as ifjúsággal a 
Himnuat. E-.után ionét aa úgynevezett 
Róesakő mellett elmenve, fölmentek a 
Badacaony tetején lévő kőkeresethes. 
Fent e tetőn fekvő tölgyéé erdőben 
pihenőt tartottak, amely alkalommal Ibos 
Nándor badacsonyi birtokos jó badacsonyi 
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borral vendégelte meg a kifáradt tanuló
kat. Lemenve a hegytetőről, a kiránduld 
csapat e „Hableány" vendéglőben meg
vacsorázott, ée másnap trombitetsó és 
dobpergés mellett bejárták a kiránduló 
növendékek és tanáraik e környéket, 
Szigliget romjait, atb. Innét visszamentek 
a „Hableáoy'-ba, ahol megebédeltek, 
Ebédküaben Valentini György igazgató 
hátát szavakkal köszönte meg Ibsen 
Nándornak ast a kedves fogadtatást és 
kalauzolást, amelyben j őket részesíteni 
szivei volt Délután s s elző hajóval 
haaa indultak. 

— Elfogott betftrfk. Á Somogymegyei 
csendőrség elfogott bet tagból álló köszö
rűs cigányt, akikről kiderült, hogy ők 
követték el Zalamegyében, a Zeievári 
fenéki majorban történt betöréseket. A 
rablott pénzből azonban már etek 200 
koronát találtak meg náluk. 

— Kigyulladt nul l postakocsi. A déli. 
veaut barcs-sákányi vonalán, Vízvár éf 
Babócsz állomások kösött kigyulladt a 
mozgóposta kicsijának tengelye a mult 
hét egyik napján. Ae égő tengelyű kocsit 
sikerült Barcs állomásra bevontatni, ahol 
a tüaet eloltották és a megtérült kocsit 
lekapcsolták. A baleset miatt a postai 
küldemények 24 órai késedelemmel továb-
bittsttek. 

— lelet nevelőt*. Dermáter Matild, a 
„Hazám", majd a „Ferenci Józse f kávé
ház kassaztündére, mikor lopások miatt 
esen helyekről elkergették, gondolt egy 
merésszel éz negyott, amely abból állott, 
hogy fölcsapott CsertáO Márton kaposvári 
ev. ref. lelkésznél nevelŐoőoek. Szarka ter-
mésaete aaonban itt aem hagyta el, 
áltu'csokkal bele bele nyúlt a tisztelendő 

. !_. 
ur fiókjába, ahonnét egy-egy kia apró
pénzt oaeoegetett el. Végre rajta veazett, 
elfogták éa a kaposvári rendőrség, majd 
a kir. ügyésetég tart neki előadásokat 
a neveléstanból Lévén pedig margburgi 
német leány, majd he haza tolonoolják, 
örülhetnek szülői a jól kinevelt leánynak. 

— Elfogott vaionó. Szegfű Imre pztos-
fei uradalom erdőőre a mult napokban 
Vince Ferenc viznyei lakost vadorzáson 
érte, éz Németiedig üldözve elfogta, A 
németladi jegyő előtt a vadoné magét 
Tóth Ferencnek vallotta. Eaen a néven 
jelentették ezután föl, de mert ilyen nevű 
ember Vizoyén nincs, nem találták. 
Végre mégis kinyomozták éa moat igazi 
nevén fog törvényt állani. 

— öngyilkosság. Gál Imre 82 évei fonói 
lakó* a mult napokban falakasstotte magát 
és mire éssrevették, a szerencsétlen öreg 
ember már halott volt. Tettének oka aa 
volt, hogy mint aaegény, tehetetlen ember 
magát munkájával, vagy vagyonával 
eltartani nem tudta, a kegyelem kenyér 
pedig, amint végsetea tettéből látjuk ia, 
keaerü volt neki. 

— Leleplezett kiruslini. Madár Lajosné, 
kaposvári korcsmárosné már jó idő óta 
üai a kurussláa mesterségét éa a hire is 
oly jó volt mér, hogy kliensei számát 
bármely orvoi megirigyelhetné. A rend
őrség iz tudomást szerzett erről él egy 
polgári ruhába öltözött rendőr is jelent
kezett nála betegként Msdárné nem 
ismervén fel a rendőrt, szépen megvizs
gálta és orvosságot i i adott betegségére. 
Igy beigazolódván a kuruztlát ellene, a 
reodőrzég házkutatást tartott nála, igen 
aok orvosságot kobaott el tőle és a kihá-
gáai eljárást megindította ellene. 

legrafináltebb szerelmi otatákat megnyert 
nők, nem bírták őt leküzdeni. 

A lány, kit oly nagyon szeretett, csak 
későn ment férjhez. Talán bántotta aa a 
tudat, hogy az, ki feleségül kérte t kit 
kicsinyei saeszéyből kikosarazott, oly 
ünnepelt a irigyelt férfiú volt, v»gy talán 
épen, mert senkit aem tudott igaián sze
retni, tartotta visasa, hogy oly sokáig 
leány maradt. 

Nem volt szerencsés házassága. Közön
séges kalmár lélek jutott osztályrészéül. 
A férje, valami túlontúl igénybe vett 
kereskedő, nem tudta megérteni e ie.ké
ben rejlő finomságokat. S igy egymás 
mellett éltek, mint két idegen szövet-
aégez. Soha melegség nem költözött 
sziveikbe. 

S nem találkoztak aökáig, 
A férfiú egy alkalommal egy ünnepélyen 

ea ünnepi szónok szerepét töltötte be. A 
véletlen, ea aa élelmes színházi rendező, 
ugy végette a dolgát, hogy aa asszony 
iz részt vett ee ünnepélyen, S ások, kik 
több, mint tis esztendeje, egymás hangját 
sem hallották, most együvé kerültek. 

A férfiú udvariasan üdvösöké aa ess-
szonyt. A jólétben elpuhult, elhízott ideál 
furcsa benyomást tett a férfiúra. Ak i 
mindig rettegett a találkozástól, aaon 
hisiemben, hogy aa ismét végietemé 
vállhatik reá nézve, megkönynyebülten 
látta, hogy a valamikor karcsú, moat 
azonban osak túlzott udvariasságból annak 
nevelhető asszony még csak annyira sem 
gyakorolt benyomást reá, mint mikor as 

ember egy rég nem látott barátjával 
találkozik hosszabb idő múlva. 

Megkönnyebbülten sóhajtott fel. Bár 
aaivében e szánalom, a szerelem leg
utolsó csatlósa felébredt, de ett es érzel
met már oem kellett vigyázva figyelnie, 
tudta, hogy ee ellen vértezve van eléggé, 

Gaupán szánalom fogta el. Szánalom ea 
elmúlt asép időkért. Aa ifjúságért, amely 
már elrepüit, as aranyos álmokért, melyek 
nem valósultak meg. 

Eleinte vontatottan indult meg e tár
salgás. Mindkettő lelkében rég hallott 
hangok ismétlődtek meg. A régi térne már 
megszűnt. Szerelemről már nem beszél
tek, S akkor régeo özek ea érdekelti őket. 

Aa asszony elpirult, de mégis mag-
kocikástatta a kérdést: 

V1SHO0SZHY 3ÚN0S 
miikertész 

K A P O S V Á R O T T . 

Ajánlja dúsan 
felszerelt :; :: faiskoláját, jótállván az oltvány faji minősé

géről is. Ajánlja rózsa és egyéb 
T i r á g k e r t é n e t é t . 

Elvállal uradalmaknál és magánosoknál parkírozásokat, fásításokat és minden 
a kertészett szakmába vágó munkálatokat. ::: Csokrok ál k o s i o n * 
a l e g s z e b b e n éa t e g j u t á n y o s a b b áron készíttetnek és szállíttatnak. 

Célja; ft, szolid és olcsó kiszolgálás. 
A közönség szíves megrendeléseit kéri. 
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— Orvtámadás. Bírta Jóssef éi Horváth 
Jánoa már hotaau idő óta haragoiai agy-
másnak ; mindig várták, hogy megvívhassák 
as ismeretes bicsks-párbajt. Végre folyó 
hó elején megjött aa alkalom, Barta Jóssef 
meglelte Horváthot, midőn as a korcsmából 
hasa akart meooi, megtámadta őt éa bics-
kájával ugy ösasasaurkálta, hogy Horváth 
Jáooa még most súlyos sebeiben feksáik. 
Barta Jéasefet följelentették a kaposvári 
kir. járásbíróságnál. 

— Bttltek. Kovács Imre csornai lekós, 
bognárlegóny, május hó végén lakásáról el
tűnt és aaóta holléte oem tudatik. Hossátar-
tosói öngyilkosságra gondolnak. Ssemély-
leirása • követkeaő: Tarmete kösép, orra 
rendes, aroa kerek, (ogai hiányáénak, haja 
éa bejussa őssei barna. EltUnéaekor, kék
fehér pettye* inget, barna nyári kabátot, 
isUrka csikói nadrágot éa lábán papucsot 
viselt Ismertető jele nincs. — Ugyaocsek 
eltűnt Kasaiba Örssé 14 éves leány tRépási 
puastáról. Sseraély leírása : Termete magas, 
ssája-, orra reudes, fogai épek, aseme 
aeürke, híja ssőke. Ismertető jele nincs. 
Félő, hogy leáoykereskedők kesébe került. 
Mindkét eltüntet a hatóság körösi. 

- Al sitiit holtteste. Május hó 23-án 
eltűnt köaségéből Gasparics Vendal 73 
éves görgetagi lakóa. Hoiaaai keresés 
után a napokban ráakadtak holttaatére a 
görgatagi határban, künn a meaőn. Föl-
bonoolták, de külerőiiek nyomait nem 
találtak rajta. 

- Eliogott leáijkereskeáéaé. A rendőr
ség a napokban as utoán átfogta osavargái 
miatt Sütő Róaát. Aa előállított leány 
kiballgettetván, előadta, hogy nemrég jött 
Verőcéről, ahol egy nyilvános hasban 
volt, t hová őt Kis Kati nsvü társnője vi> h * U 

— Hát mégis al tudott felejteni ? Vagy 
még mindig Marat 

A férfiú egyenesen nyíltan válanolt. 
— Ninoa ea a tüa, melyet ha nem 

élesítünk, ki na hamvadna. Ninos aa aa 
erős fa, melyat sa éaaaki aaél isUnetlen 
fagyoa lehelleta ki na pusatitana. As én 
aaivsm lángad kohó, persaelő tüifolyam 
katlana volt, da a paráai kihuoyt, a 
varásalet megiaünt • ae élat ssürke 
pora lapta mindama gyönyörű álmokat, 
melyeket én magával együtt átélni Méret
tem volne, 

Moat már nyugodt vagyok. A aaiv viharja 
elült. Maghiggadtam. Da Maratni többé 
nam fogok soha. Aa élat minden sikere, 
minden méltánylás*, ünneplése utolért, 
de egyet beválthatok. Mindea a sok babér, 
dicsőség, tisatalet, mely oMtályrésaemül 
jut, oem nyújtott össaeien annyi boldog
ságot, mint akkor régan, aa a aaerenois 
ért, hogy kis kaoséját kesémben melen
gethettem. 

A férfi éreate, hogy moat ismét arra a 
határra ért, hol aa eléraéksoyedéa arőt 
vehet rajta, kesét nyújtotta a miköabeo 
otókot lehelt a fehér keseoskére, agy 
meleg könnycsepp hullott annak bársonyos 
felülatéra. 

adta el negyven korouáért. Elmondta aat, 
ia, hogy Kia moat ia eladja őt, hogy itt 
ia keraaaen rajta. A rendőrség előállította 
erre Kia Katit, aki tettét be ia ismerte. 
A két leéoy ellen a rendőrség megindította 
aa eljárást. 

— Herényié szerelmei. Horváth Lajoa 
oagybsjomi lakés, kalapot legény, már 
régebb idő óts sserelmi viisonyt folytatott 
Makó Paula nagybajomi szakácsnővel. — 
Horváth Lajos ssonbao már megunta a 
vissonyt és egy másik leányt akart fele
ségül venui. Es as eset síuián a magoséit 
Makó Paulát sunyin elkeserítette, hogy 
egyik este lesbe állott én a mellette 
elbaiadó Horváth ot egy nagy késsel több 
helyen megssurta. Horváth Lajos sebei 
bár súlyosak, ds nem áletveaaélyasek. 
Makó Paulát a oiendőrtág letartóstatta ás 
most majd a kapoivári kik. ügyéaaaég 
leaa hivatva forró aaerelmét lehűteni 

öt év után / 
l - e ' tó.*™.. •• 1 

Jfem azóta élek, 
Jlfíóta születtem: 
Jtmióta képed 
él az én szivemben. 
Jtzőta tudom csak, í 
J(ogy mit ér az étet; 
Jrfióta megtudnék 
3(alni is teérted/ 

! 
fönn virasztok nyugtatan telkemmel 
S rád gondotok édes szeretemmé/. ., 
jdtgjelenik előttem a képed., 
Együtt vagyok Redves rózsám véted. 

Oh, ha én is eljuthatnék hozzád/ 
gondolatim, hogy ha megálmodnád 
S megtudnád, hogy milyen az én lelkem, 
Ca/árj te is megszeretné/ engem. 

S z e r e s s e t e k e n g e m . . 

Szirtszitsk s&gtml 
K« nézutsk, hogy nincs szép külsőm, szép trcom, 
Hogy esik a szenvedés dalait sóhajtom 
S hogy reménytelenség bus lakója lettem . . . 
Szeressetek engem! 

bj nekem sz elet' 
Hz odaöleltek szinón szivetekre: 
Syógyir a szintit sok fájó sebemre, 
Hs odiöleltek . . . mert ugy fizom . . . f é l i k . . . 
Taj nekem ss é l i t . . . 

Egyre nsvét áldom. 
R nsvét, milyet feledni szeretnék 
i mégis a szivembe egyre zsngő szentség 
Sohs sl nem hangzó érék imádságom — 
Csak s nsvét áldom . . . 

Szeressetek engem! 
Hátha a szivembe lesz agy ujabb, szebb nyír, 
Hátha elfelejtem, hogy S nsm szint méri 
— Hóths, hátha egyszer St is elfelejtem? 
— Szeressetek engem ! 

Krüzselyi Erzsike. 

Kossnth Fe renc l e v e l e ! 
T e k . B a l á z s o v i c h S á n d o r 

g y ó g y s z e r é s z u r n á k S e p s i s z e n t 
g y ö r g y . 

„ C s ú z o s b á n t a l m a k n á l az 
„ I N D A S Z E S Z " b e d ö r z s ö l é s e j ó 
h a t á s ú n a k m u t a t k o z o t t . K é r e m 
l e g y e n s z i v e i n e k e m h á r o m 
ü v e g g e l k ü l d e n i . " 

K O S S U T H F E R E N C . 
S z á m o s e l ó k e l ó s é g e k é s or

v o s o k i g a z o l j á k , h o g y a t ö r v é 
n y e s e n v é d e t t s z é k e l y h a v a s i 

gyógyfü sósborszesz 
l e g j o b b s z e r n e k b i z o n y u l t a 
t e s t é t i z m o k e d z é s é r e . Ü d i t é s 
f r i s a i t . M e g ó v j a a t e s t e t a h i d e g 
k á r o s b e f o l y á s á t ó l . M á s s á g é h o z 
( g y ú r ó - kenö-T tu ra ) f e l e t t e a j á n 
l a t o s . L e g h a t á s o s a b b s z e r csuz, 
k ö s z v é n y , r h e u m a , f e j f á j á s , 
n á t h a , i n f l u e n z a , t a g s z a g g a t á s 
é s m i n d e n n e m ű m e g h ű l é s b ő l 
e r e d ő b a j o k ekéén . A s a é k e l y -
h a v a t i „ I N D A S Z E S Z * ö s t z e nem 
t é v e s z t e n d ő m á t a ó s b o r s z e t z 
k é s z í t m é n y e k k e l , m e l y e k egy
s z e r ű a z e s z k e v e r é k e k , h o l o l l 
az „ I N D A S Z E S Z " a z é k e l y h a v a s i 
g y ó g y f ü v e k b ő l e l ő á l l í t o t t é s 
h a t á s á b a n f e l ü l m ú l h a t a t l a n 
g y ó g y s z e r k ü l ö n l e g e s s é g . " 

K é s z í t i B a l á z s o v i c h S á n d o r 
g y ó g y s z e r é s z S e p s i s z e n t g y ö r g y . 
A t ö r v é n y e s e n v é d e t t s z é k e l y 
h a v a s i „ I N D A S Z E S Z " k a p h a t ó 
2 é a 1 k o r o n á t ü v e g e k b e n az 
o r s z á g b a n m i n d e n ü t t . 

lost jelent meg! 

::: MOZGÓ ::: 
FESZÜLETEK 

= (ELBESZÉLÉSEK) = = 

Irta: 
H O R V Á T H R E Z S Ő . 

Á r a 2 korona . ===== 

Kapható I ipa ah kiadóhivatalában. 

•haséi I ksrsaa W OUér 
•éTtsaéSM* árért kaaléS. 
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Szabó József 
£ o i p é . . Q 

K a p o s v á r , Fő-u tca 25., 
az udvarban. 

Tisstelettel értesítem a n. é, 
közönséget, misssriat műhe-
Ivemben e teljes létsíkra meg 
vsa, e inunk* ennélfogva lever-
miauul folyik, s egyben tuda
tom, hogy a drágt bolthelyiséget 
feledtem e u g y a n a z o n h á z 
u d v a r á b a h e l y e z t e m t á a 
m ű h e l y e m e t , mi éltei tete
mesen olcsóbban állíthatom ki 
egy és ugysnsson előnyösen is
mert jó munkát. 

Tisztelettel 
SZABÓ IÓZSEF. 

Teljesen kipróbált, 
minden tekintetben k i f o g á s t a l a n , 
hasanált, IV-es számú „YOST* író
gépet, utolsóelőtti modellünk, ajánl
juk 300 koronáért, esetleg részlet
fizetésre is. Uj X-es számú gépünk 
ára 600 kor. 5% pénstári engedmény. 

9 „ Y O S T " irógép 
nem s z a l l a g o s g é p , 
minek következtében írásának tiszta
ságát más gép utói nem érte. Mindkét 
gépet bemutatjuk az ország bármely 
részében véte lköte lezet t ség nélkül. 

B ő v e b b e t : 

„YOST" irógép VÁ Budapest, 
T1I., Erzsebet-körat 9 11. (New-York palota.) 

EÉldor I . igazgató . 

S z í v e s t u d o m á s u l ! 
Miután 

nj mőjéggyáram teljesen 
- - üzemben Tan, 
alkalmam volt meggyőződhetni arról, 
hogy gyáramban a városi - vízvezetéki 
vízből előállított jég minőségre nézve 
elsőrendű, kristálytiszta, súlya egy tömb 
jégnek 14 kg. Az előállított jég tehát 
szilárd és tartós, ami az igen tisztelt 
közönség előnye. — Naponta a kora 
reggeli órákban két kocsi szállítja a 
jeget. - Poatoi kUxolgáláit biztosítok, 
teljes megelégedésre és kérem a n. é. 
közönség szivet pártfogását, 

kiváló tisztelettel 

Sz lovák I f l É t f l 
3M9 Berzsenyi-utca 33. 

Stock Cognac Medicinái 
III szavatolt valódi borpárlat III 

C 9 M 1 S é s S T O C K 
gózpárolótelepéból BARCOLA. 

Cognac gözlözde állandó t iyatalos vegyi ellenőrzés alatt. 

KAPHATÓ MINDEN JOBB ÜZLETBEN. 

S o i n o g y m e g y e v e a é r k é p v i a e l ö j e ; 

Sat t le r Nátán «™!*B 

S z ő l ő o l t v á n y ! 
Régi szőtök hiányaink pótlására 2 éves 

gyökerű száza 20 K 
Gyökeres fásoltvdny ezre 180 K 

„ „ szépséghibával. 90 K 
zöldoltvány „ 160 K 

Sima . - 90 K 

Gyök. riparia portalis vastag ezre 
. 2 éves „ ~ 

Sima riparia portalis „ „ 
_» • • vékony „ 
Gyökeres hazai nemes vessző 
Sima 

32 K 
40 K 
18 K 
8 K 

30 K 
10 K 

40 legjobb fajban, teljes jótálással, azon kötelezettséggel, hogyha a küldött a m n . 
meg nem felel, azt visszaveszem s pénzét visszaadom* - ffizék ^ e . 
van benne .rva a Csodaszölö Pozsonyi fehér, Muscat OlionÍTCsabagyfngve -

Hegyi borok eladása. ^uugyongye. -

Gyöngyösi siller . . , . Hl. 32 K 
Visontai „ 36 K 
Gyöngyösi fehér asztali » 34 K 

„ pecsenye . „ 38 K 

B O R Á R A K : 
Visontai Rizling . . 

. Muskotály . 

. vörös bikavér 

Hl. 44 K 
70 K 
70 K 

SZÉKELT I . JÓZSEF 
OyiafTii, Sínt UrMi templom 

8 napi - • • 
. . próbára. „P D R Ó" 

Óriási — 
megtakarítás 

M O S Ó Ü S T - M O S Ó G É P 
wm- l e g j o b b a Y l l á g o n , ~ M 

mert a házban már meglevő bármely más üstre erősíthető és ezt 
azonnal tökéletes mosógéppé változtatja át. 

Külön tetet alig foglal. 
Semmi vesződés, 
semmi boszuság 

többé. 
'/„ r é « idö, 
*-, rész tűzi anyag, 

rész szappan 
megtakarítás. 

Akt jó gazdasszony, az beszerzi. 

ISMERTETÓT INGYEN K Ü L D 

FÜREDI L . koroakodolal vállalata 
Iiéiptst, TO, IfMa-it M/T. 

Ara 40 korona. 

Kicsiny (4-500 K) 
tőkével bárhol szak
ismeret nélkül — nő 
ia — exi t t enc iá t 

alapithat. 
Prospektus külön. 
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4 miniszteri jóváhagyás. 
1. A berlini földm. miniszter urtdl 

1906. február 20. 
2. A koppenhágai belügyminiszter úr

tól 1906. december 20. 
3. A hesseni nagyhercegségnél a 

belügyminisster úrtól 1907. május 13. 
4. A berlini földm. miniszter úrtól 

1907. október 15. 

„ R A T I N " 
mint legbiztosabb 

egér ̂ pothanyiríó-szBr 
van elismerve. — Több külföldi pol
gári és katonai hatóságok elismerése. 

1 adag patkány-bacillus 3.— kor. 
1 adag egér-bacillus 1.80 kor. 

Prospektus kívánatra ingyen. 

Nagyobb területen az irtást garanciával 
elvállalja 

„HÁTIN" bakterologial laboratórémény. 
társaság magyarországi vezerképviielóje 

él egyedarnsa 

H A A N B É L A 
B U D A P E S T , 

VII. ker., Hotlenblller-ítca 26 24. 

rónáért e l a d ó . 
Cím a kiadóhivatalban. 

1 U Z I A S I P H Ű N I X 
Í S V f í N Y U I Z l 

^itünö hatása üese- és hólyagbajo^nál. 
Szénsavdús, kellexei, savanykás izfi, vasmentesilett, 

rendkívül üdilö asztali víz. 
fidif, ndNTit. OTTOSUH ajánlva. 

IvirréíTBÓdra ksinálTl vess- és hélyagbajoknál, a veseinedeuos 
idült hurutjainál, hugykS- és fBvényképsSdésnél, a légutak 
és a kiválsstW stervek hurutos bánt almainál kitttnS hatásúnak 
bisonyult. — Prospektust kivánstra küld a forráakeselSség i 

Muschong buziási gyógyfürdő igazgatósága Buziásfiirdőn. 

•••••••••••••••• 

Ajánlja dúsan fülszerélt raktárát 
mindeuféle e szijgyártó.ipsr kötelé
kébe vágó 

bór-áruk, nyergek, bór-
kenőcsök, légyhálók stb. 
beszerzésére. 

Jó éz pontoz kiszolgálást előre is 
biztosit. 

Kéri e közönség szivei pártfogását. 

ések 
jutányos áron felvétetnek 

a k i a d ó h i v a t a l b a n . 

Jó családból való fiu, ki néhány közép
iskolát végzett, könyv- ét papírkereskedő 

tanoncul felvétet ik 
Sört Zsigmond könyv- és papirkereske-

désében Kaposvár. 

TANÁCSADÓ 
a házasólet fölösleges 

gondjainak meggátlására, 
legfőképpen fiatalabb házasok részére, 

Dr BRAUN MIKSA 
berlini orvos nyomán. 

20 fillér levélbélyegért bérmentve megküldi 

rflHEDl L kereskedelmi vállalata 
Budapest, V I I . , István- ut 34/v. 

4071-1909. sz. Kaposvár rt. város polgármesterétől. 

H A S Z O N B É R B E ADÁSI Á R V E R É S I H I R D E T M É N Y . 
A Kaposvár rt. város tulajdonát képező 

napi, heti és országos vásárjog 
1909. éYi június hó 21-éB délelőtt 10 Órakor a városház H. emeleti kistermében tartandó nyilvános Írásbeli 
versenytárgyalás utján 1909. július 1-től 1915. június 30-ig terjedő (6) hat évre haszonbérbe adatik. 

A szabályszerűen kiállított és pecséttel lezárt sértetlen borítékban elhelyezett ajánlatok a 
versenytárgyalás napjának délelőtti 9 órájáig a polgármesteri iktató hivatalnál nyújtandók be, az 
ajánlathoz csatolandó 5000 (ötezer korona) óvadék letételét igazoló városi pénztári nyugta, továbbá a 
városi gazdasági előadónál (városház, L emelet, 13.) beszerezhető és ajánlattevő sajátkezű aláírásával 
ellátott részletes bérbeadási feltételek egy példánya. 

Kaposvár, 1909. évi június hó 5-én. 

3 5 9 1 3 _ 3 NÉMETH, polgármester. 

Nyomatott Gerő Zsigmond könyvnyomdájában Kaposvár. 


